
Juden wurden nach Bielefeld zurückgeholt

Lotte und Albert Daltrop erlebten im Mai 1945 die Befreiung in Theresienstadt. Sie 
gehörten zu den wenigen, die die Deportation in dieses Konzentrationslager überlebt 
haben. Wegen akuter Typhus- und Fleckfiebergefahr durften sie das Lager aber vorerst 
nicht verlassen.
Lotte Daltrop berichtete später: Etwa ein Monat nach der Befreiung erfuhr sie von 
Lagergenossinnen, ein Bus aus Bielefeld sei angekommen, der die überlebenden Juden 
abholen sollte. Sie sei selbst zum Lagertor gelaufen und habe einen Bus der Firma 
Oester-Barkey aus Ummeln gesehen. Dann sei sie ins Männerlager gelaufen und habe 
ihren Mann und die anderen Bielefelder informiert.
Der Bus war von dem Landrat Artur Ladebeck losgeschickt worden. Ladebeck, der später 
Oberbürgermeister von Bielefeld wurde, war gleich nach Kriegsende von den englischen 
Besatzungstruppen als Landrat eingesetzt worden. Eine seiner ersten Amtshandlungen 
war es, diesen Bus nach Theresienstadt zu schicken. 
Mit dem Bus konnten auch Lagerinsassen, die aus der Umgebung von Bielefeld stammten,
zurückkehren. Wolfgang Heinemann aus Herford berichtete, dass seine Eltern von einem 
Bus zurückgeholt worden seien. Er selbst war jung und hatte sich schon vorher auf den 
Heimweg gemacht. Für uns ist es kaum vorstellbar, welche Probleme bei dieser Rückhol-
aktion zu bewältigen waren. Durch Bombenangriffe waren besonders die Brücken in 
Deutschland zerstört worden. Die Fahrt ging durch 3 Besatzungszonen. Die Versorgung 
mit Treibstoff war schwierig.

Der Bus der Firma Oester-Barkey war zwar groß, konnte aber die Stecke nicht schaffen, 
weil er mit Stadtgas angetrieben wurde. Auf dem Bild sieht man den großen Gasbehälter 
auf dem Dach. Der Bus musste umgerüstet werden und erhielt einen Holzvergaser. Diese
Technik war seit 1936 erprobt und wurde meistens bei Lastkraftwagen angewandt. Nun 
war das Fahrzeug unabhängig und schaffte die ca. 1400 km lange Hin- und Rückfahrt.

Bus aus Ummeln, der die Juden zurück geholt hat. Das Bild wurde etwa 1947 aufgenommen.

Nach der Befreiung aus dem Konzentrati-
onslager Theresienstadt versuchten Albert 
und Lotte Daltrop, Kontakt mit ihren in 
England lebenden Kindern aufzunehmen. 
Die in englischer Sprache geschriebenen 
Briefe sind ein erschütterndes Dokument. 

Wir fürchten, die einzigen Überlebenden 
unserer Familie zu sein, schrieb Albert 
Daltrop an seinem 59. Geburtstag. Und 
Lotte Daltrop bat ihre Kinder inständig, 
ein Lebenszeichen zu senden, um die 
Eltern von ihren Sorgen um die Kinder 
zu befreien. Hans-Georg und Marianne 
Daltrop konnten 1939 mit einem Kinder-
transport nach England gerettet werden.

Theresienstadt 09. 05. 1945

Dear children, 
firstly: we live and are healthy, having passed hard 
times. We hope intensely you are well and healthy 
too [...] Your last sign of life dated on January 19th 
1943 [...] Please send soon a sign of life to relieve us 
from our sorrow about you.
I am happy to come in touch with you again.
Ever yours mother Lotte Daltrop

My dear children,
i also am longing for you. All my thoughts are 
always with you. I haven’t lost the hope to remeet 
you again as soon as possible. Keep healthy.
Ever yours father Albert Daltrop

Theresienstadt, 21. 05. 1945, „my third birthday here“ 
[Albert Daltrop wurde am 21. 05. 1886 geboren]

Dear children
[...] We already have written that we are free. But 
we are obliged to stay here on account of the ty-
phoid and the spotted fever. We hope to be allowed 
to leave Theresienstadt when the quarantine will be 
finished. We don’t know where we shall come and 
what will become of us. We have asked for the per-

mission to go to England. It is uncertain if we shall 
permitted to do so. 
We passed very hard times. The hunger we have 
had and the danger we were in have overcome. 
Your grandmother was evacuated here three years 
ago and from here to Poland. We didn’t meet her 
here and heard anything from or about her. We 
fear she will not be living. Her sister, aunt Levison 
(Bünde) with husband uncle Carl L. and son Alfred 
L., also the other sister of your grandmother, aunt 
Tilla Gans [Düsseldorf] with husband uncle Albert 
G., further aunt Bertha Davids [Billerbeck] my 
cousins Ferdinand Strompf [Hamburg] and Ernst 
Kuh [Bielefeld], my aunt Jenny Wolf [Oelde] and so 
forth are dead. All of them were staying here. We 
have nothing heard from or about my uncle [my 
mother’s brother] Albert Sachs [Bielefeld] with wife, 
son, daughter and granddaughter Albert and Ae-
nnchen Schiff [Herford] my cousin Hedwig Strumpf 
[Hamburg], my cousin Albert Davids [Billerbeck] and 
so forth. Nearly all of them were evacuated here 
and from here to Poland or to some other places. 
We fear them not being alive and us as the sole 
survivours of our familiy. For nearly all of our rela-
tions or acquaintances are dead. It is too sad to say 
all we have gone through. No more of this.
Keep healthy and send a sign of live as soon as you 
can do it. [...] Albert Daltrop

Dear children
[...]) What may be of interest to you, is: your father 
being at the Jewish Police is commander of the 
Jewish barracks – about five thousand jewish people 
from Poland, Hungary, Slovakia, Jugo-Slavia dwelling
in. I am working since a fortnight at the Jewish 
household: supply with food. You may believe, it is 
not tiresome here.
Please, my dear-ones, send a sign of life as soon as 
possible.
Your mother Lotte Daltrop
20th of October 45

My dear Marianne!
Walter told of you, so I am quite calmed about you 
welfare, your surroundings a.s.o. The first he said 
was that you are wearing a Lodencoat. I thought 
it to be a German fashion. I remember of that Miss 
Clissold did not like you to wear Lodenmäntel on 
account of you being recognised as German.“
Lotte Daltrop
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